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Bezpečnostné opatrenia

• Pozorne si prečítajte tieto bezpečnostné opatrenia, aby ste jednotku nainštalovali správne.
• Tento návod rozdeľuje opatrenia na VAROVANIA a UPOZORNENIA.

Dbajte na dodržiavanie všetkých opatrení uvedených nižšie: všetky sú dôležité na zaručenie bezpečnosti.

VAROVANIE ..........Nedodržanie niektorého z VAROVANÍ môže spôsobiť vážne nehody, napríklad smrť alebo vážne 
zranenie.

UPOZORNENIE.....Nedodržanie niektorého z UPOZORNENÍ môže mať v niektorých prípadoch vážne dôsledky.
• V tomto návode sa používajú nasledujúce bezpečnostné symboly: 

• Po dokončení inštalácie spustite skúšobnú prevádzku, skontrolujte možné poruchy a vysvetlite zákazníkovi, ako používať 
klimatizáciu a starať sa o ňu podľa návodu na obsluhu.

• Pôvodný návod je v anglickom jazyku. Ostatné jazyky sú preklady originálneho návodu. 

Dbajte na to, aby ste sa riadili týmto pokynom. Zabezpečte uzemnenie. O toto sa nikdy nepokúšajte.

VAROVANIE
• O vykonanie inštalácie požiadajte vášho predajcu alebo kvalifikovaných pracovníkov. 

Nikdy sa nesnažte klimatizáciu sami inštalovať. Nesprávna inštalácia môže mať za následok únik vody, zásah elektrickým prúdom alebo požiar. 
• Klimatizáciu inštalujte v súlade s pokynmi v tomto návode na inštaláciu. 

Nesprávna inštalácia môže mať za následok únik vody, zásah elektrickým prúdom alebo požiar. 
• Dbajte na to, aby boli inštalácia, servis, údržba a opravy v súlade s pokynmi spoločnosti Daikin a s platnými 

právnymi predpismi (napríklad národné nariadenie o plyne) a vykonávali ich len kvalifikované osoby.
• Ubezpečte sa, že pri inštalácii používate len určené príslušenstvo a diely. 

Ak nepoužijete špecifikované súčasti, môže dôjsť k pádu jednotky, úniku vody, zásahu elektrickým prúdom alebo požiaru. 
• Klimatizáciu inštalujte na dostatočne silnom podklade, ktorý udrží jej hmotnosť. 

Nedostatočne silný podklad môže spôsobiť pád zariadenia a poranenie osôb. 
• Elektrické vedenie sa musí inštalovať v súlade s príslušnými platnými miestnymi a národnými predpismi 

a pokynmi uvedenými v tomto návode na inštaláciu. Zabezpečte použitie samostatného elektrického obvodu. 
Nedostatočná kapacita elektrického obvodu a nesprávna inštalácia môžu spôsobiť zásah elektrickým prúdom alebo požiar. 

• Použite kábel vhodnej dĺžky. 
Nepoužívajte vinuté ani predlžovacie káble, pretože môže dochádzať k prehrievaniu, zásahom elektrickým prúdom alebo požiaru. 

• Ubezpečte sa, že elektroinštalácia je bezpečná, používa určené vodiče a že na koncové spojenia ani vodiče 
nepôsobia externé sily. 
Nesprávne pripojenie alebo zaistenie káblov môže zapríčiniť nadmerné zahrievanie alebo požiar. 

• Pri zapájaní elektrického napájania a prepájaní vnútornej a vonkajšej jednotky umiestnite káble tak, aby bolo 
možné bezpečne pripevniť kryt ovládacej skrine. 
Nesprávne umiestnenie krytu ovládacej skrine môže spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar alebo prehrievanie koncoviek. 

• Ak je poškodený napájací kábel, výrobca, servisný pracovník alebo podobné kvalifikované osoby ho musia 
vymeniť, aby sa zabránilo vzniku nebezpečných situácií.

• Ak počas inštalácie uniká chladiaci plyn, priestor okamžite vyvetrajte. 
Ak sa chladivo dostane do kontaktu s ohňom, môžu vzniknúť toxické plyny. 

• Po dokončení inštalácie skontrolujte, či neuniká chladiaci plyn.  
Ak chladiaci plyn uniká do miestnosti a dostane sa do kontaktu so zdrojom ohňa, ako je napríklad ohrievač, sporák alebo varič, môžu 
vzniknúť toxické plyny. 

• Pri inštalácii alebo zmene pozície klimatizácie dbajte na odvzdušnenie chladiaceho okruhu tak, aby sa v ňom 
nenachádzal vzduch, a používajte len špecifikované chladivo. (R410A alebo R32 – podľa špecifikácie jednotky. 
Chladivo sa nesmie zamieňať).
Prítomnosť vzduchu alebo iného cudzieho predmetu v chladiacom okruhu spôsobuje nadmerný nárast tlaku, čo môže viesť k poškodeniu 
zariadenia alebo dokonca zraneniu osôb. 

• Počas inštalácie bezpečne pripojte chladiace potrubie pred spustením kompresora. 
Ak nie je pripojené potrubie s chladivom a uzatvárací ventil je pri prevádzke kompresora otvorený, vzduch sa bude nasávať dovnútra, 
čo spôsobí nadmerný tlak v chladiacom cykle a následné poškodenie zariadenia a dokonca zranenie osôb. 

• Pri vypínaní čerpadla pred demontážou chladiaceho potrubia zastavte kompresor. 
Ak je pri vypnutí čerpadla kompresor stále spustený a uzatvárací ventil je otvorený, pri odstraňovaní chladiaceho potrubia sa bude vzduch 
nasávať dovnútra, čo spôsobí nadmerný tlak v chladiacom cykle a následné poškodenie alebo dokonca zranenie osôb. 

• Ubezpečte sa, že je klimatizácia uzemnená. 
Jednotku uzemnite k úžitkovému potrubiu, bleskozvodu alebo uzemnenému telefónnemu vedeniu. Nedokonalé uzemnenie môže 
mať za následok zásah elektrickým prúdom. 

• Ubezpečte sa, že ste namontovali prúdový chránič. 
Keď nenainštalujete prúdový chránič, môže to mať za následok zásah elektrickým prúdom alebo požiar. 

Pred spustením prevádzky jednotky si dôkladne 
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Bezpečnostné opatrenia

Príslušenstvo
  –  

• Nezabudnite vykonať príslušné opatrenia, ktoré zabránia, aby vonkajšia jednotka slúžila ako úkryt pre malé živočíchy.
Kontakt malých živočíchov s elektrickými časťami môže spôsobiť poruchu, dymenie alebo požiar. Poučte prosím zákazníka, aby udržiaval 
priestor okolo jednotky v čistom stave.

• V blízkosti jednotky nepoužívajte horľavé plyny (laky na vlasy, insekticídy a pod.). 
Mohlo by dôjsť k praskaniu, zásahu elektrickým prúdom alebo požiaru (platí len pre chladivo R32).

• Na utieranie jednotky nepoužívajte benzín ani riedidlo.
Mohlo by dôjsť k praskaniu, zásahu elektrickým prúdom alebo požiaru.

UPOZORNENIE
• Klimatizáciu neinštalujte na také miesto, kde je nebezpečenstvo úniku horľavých plynov. 

V prípade úniku plynu sa v blízkosti klimatizácie vytvára plyn, čo môže mať za následok nebezpečenstvo požiaru. 
• Jednotku neinštalujte v utesnených a veľmi nepriedušných priestoroch, napríklad v zvukotesných 

komorách a v miestnosti utesnenej až po dvere (platí len pre chladivo R32).
• Táto jednotka je vybavená bezpečnostným detektorom úniku chladiva. Ak má jednotka fungovať účinne, musí byť 

po inštalácii neustále pripojená k elektrickej sieti. Odpájať ju možno len na krátke servisné intervaly (platí len pre 
chladivo R32).

• Táto jednotka využíva bezpečnostné opatrenia zamerané na pripojenie k elektrickej sieti. Ak má jednotka 
fungovať účinne, musí byť po inštalácii neustále pripojená k elektrickej sieti. Odpájať ju možno len na krátke 
servisné intervaly (platí len pre chladivo R32).

• Jednotku neinštalujte na miestach naplnených dymom, plynom, chemickými látkami a pod.
Hrozí, že by ich mohli zaznamenať snímače vnútri vnútornej jednotky a zobraziť upozornenie na abnormalitu spojenú s únikom 
chladiva (platí len pre chladivo R32).

• Dopĺňať, vypúšťať a likvidovať chladivo a pracovať s ním môže len kvalifikovaný personál.
• Pri dodržiavaní pokynov v tomto návode na inštaláciu nainštalujte odtokové potrubie, aby sa zabezpečil správny 

odtok, a potrubie zaizolujte s cieľom predísť kondenzácii. 
Nesprávna inštalácia odtokového potrubia môže spôsobiť úniky vody z vnútornej jednotky a poškodenie majetku. 

• Utiahnite nástrčnú maticu podľa uvedeného postupu, napríklad pomocou momentového kľúča. 
Ak je nástrčná matica dotiahnutá príliš, po dlhšom používaní môže prasknúť, čo môže spôsobiť únik chladiva. 

• Toto zariadenie je určené pre odborníkov alebo vyškolených používateľov v obchodoch, v odvetví svietidiel 
a na farmách, prípadne pre začiatočníkov na komerčné a domáce používanie.

• Úroveň akustického tlaku je nižšia ako 70 dB(A).

 Montážna doska 1  Izolačná vrstva 2  Batérie typu AAA 
(suchý článok)

2

 Titánovo apatitový 
deodorizačný filter 

2  Bezdrôtový diaľkový ovládač 1  Návod na obsluhu 1

 Vypúšťacia hadica 1  Držiak diaľkového ovládača 1  Návod na inštaláciu 1

Vnútorná jednotka A I

A D
G

B
E H

C F I
■Slovenčina 2



3PSK477070-1D.book  Page 3  Thursday, February 22, 2018  11:14 AM
Prevádzkové limity
Pre bezpečnú a výkonnú prevádzku používajte systém v nasledujúcich rozsahoch teploty a vlhkosti.
Informácie o kombinácii s vonkajšou jednotkou s chladivom R410A nájdete v nasledujúcej tabuľke:

Informácie o kombinácii s vonkajšou jednotkou s chladivom R32 nájdete v nasledujúcej tabuľke:

DB: Suchá teplota
WB: Vlhká teplota
(a) Na zabránenie kondenzácii a kvapkaniu vody z jednotky. Ak je teplota alebo vlhkosť pod touto úrovňou, bezpečnostné zariadenia 
môžu pracovať a klimatizácia nemusí fungovať.

Rozsah nastavenia teploty na diaľkovom ovládači:

Vonkajšie 
jednotky Chladenie Kúrenie Odvlhčov.

2MK(X)S40
Vonkajšia teplota 10~46°C DB -10~24°C DB 10~46°C DB
Vnútorná teplota 18~32°C DB 10~30°C DB 18~32°C DB

2MK(X)S50
Vonkajšia teplota 10~46°C DB -15~24°C DB 10~46°C DB
Vnútorná teplota 18~32°C DB 10~30°C DB 18~32°C DB

2MK(X)S52
Vonkajšia teplota -10~46°C DB -15~24°C DB -10~46°C DB
Vnútorná teplota 18~32°C DB 10~30°C DB 18~32°C DB

3~5MK(X)S
Vonkajšia teplota -10~46°C DB -15~24°C DB -10~46°C DB
Vnútorná teplota 18~32°C DB 10~30°C DB 18~32°C DB

RK(X)S
Vonkajšia teplota -10~46°C DB -15~24°C DB -10~46°C DB
Vnútorná teplota 18~32°C DB 10~30°C DB 18~32°C DB

Vnútorná vlhkosť ≤80%(a)

Vonkajšie 
jednotky Chladenie Kúrenie

RXM25~50
Vonkajšia teplota -10~46°C DB -15~24°C DB -16~18°C WB
Vnútorná teplota 18~32°C DB 10~30°C DB

2MXM40~50
Vonkajšia teplota -10~46°C DB -15~24°C DB -16~18°C WB
Vnútorná teplota 18~32°C DB 10~30°C DB

3~5MXM40~90
Vonkajšia teplota -10~46°C DB -15~24°C DB -16~18°C WB
Vnútorná teplota 18~32°C DB 10~30°C DB

Vnútorná vlhkosť ≤80%(a)

Prevádzka chladenia Prevádzka 
vykurovania

AUTOMATICKÁ 
prevádzka

18 – 32°C 10 – 30°C 18 – 30°C
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Výber miesta inštalácie
• Jednotku neinštalujte vyššie ako X cm nad podlahou.
• Pred vybratím miesta inštalácie požiadajte používateľa o schválenie.

1. Vnútorná jednotka
• Vnútorná jednotka by sa mala nachádzať na mieste spĺňajúcom nasledujúce požiadavky: 

1) požiadavky na inštaláciu špecifikované v nákresoch inštalácie vnútornej jednotky,
2) prívod a vývod vzduchu neblokujú žiadne prekážky,
3) jednotka nie je vystavená priamemu slnečnému žiareniu,
4) jednotka sa nachádza mimo zdroja tepla alebo pary,
5) v blízkosti sa nenachádza žiadny zdroj výparov strojového oleja (môžu skrátiť životnosť vnútornej 

jednotky),
6) v miestnosti cirkuluje studený (teplý) vzduch,
7) jednotka sa nachádza mimo fluorescenčných svietidiel s elektronickým zapaľovaním (invertor alebo typ s rýchlym 

štartom), pretože môžu skrátiť rozsah diaľkového ovládača,
8) jednotka sa nachádza minimálne 1 meter od televízora či rádia (jednotka môže spôsobovať rušenie obrazu alebo zvuku).

• Potrubie musí byť chránené pred fyzickým poškodením, ku ktorému by mohlo dôjsť počas bežnej prevádzky, servisu 
alebo údržby.

• Ak nemajú rúry žiadne kĺby ani ohyby s polomerom ohybu v stredovej osi menším, ako je minimálny polomer ohybu 
uvedený v kapitole 6-2 Výber medených a tepelných izolačných materiálov, potrubie sa musí inštalovať len 
v miestnosti menšej, ako je minimálna veľkosť definovaná v tabuľke nižšie (len pre chladivo R32).

• Plocha podlahy, na ktorú sa bude vnútorná jednotka inštalovať, musí byť vyššie ako minimálna požadovaná plocha 
podlahy uvedená v tabuľke nižšie (platí len pre chladivo R32).

Minimálna plocha podlahy pre vnútornú jednotku. Minimálna plocha podlahy pre vnútornú jednotku.
mc [kg] Amin [m2] mc [kg] Amin [m2]

0,70

Žiadne požiadavky.

2,44 4,82
0,76 2,54 5,01
0,86 2,64 5,21
0,96 2,74 5,41
1,06 2,84 5,61
1,16 2,94 5,80
1,26 3,04 6,00
1,36 3,14 6,20
1,46 3,24 6,40
1,56 3,34 6,59
1,66 3,44 6,79
1,76 3,54 6,99
1,84 3,63 3,64 7,19
1,94 3,83 3,74 7,38
2,04 4,03 3,84 7,58
2,14 4,22 3,94 7,78
2,24 4,42 4,04 7,98
2,34 4,62 4,14 8,17

X

R32: X=6 cm
R410A: X=150 cm

9

8

7

6

5

4

3

2

1

0
1,84 2,04 2,24 2,44 2,64 2,84 3,04 3,24 3,44 3,64 3,84 4,04

]
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Výber miesta inštalácie
2. Bezdrôtový diaľkový ovládač

1) Rozsvieťte v miestnosti všetky fluorescenčné svietidlá, ak sa v nej nejaké nachádzajú, a vyhľadajte miesto, na ktorom 
vnútorná jednotka správne prijíma signály z diaľkového ovládača (do 7 m). 

2) Upravte nastavenia prepínača. Hodnoty nastavte podľa typu jednotky, ktorú si zákazník zakúpil. Predvolené nastavenia 
sú na strane tepelného čerpadla.

• Len režim chladenia 
Prepínače nastavte na strane len s chladením.

• Tepelné čerpadlo 
Skontrolujte, či sú prepínače nastavené na strane tepelného čerpadla. 
Ak sú nastavené na strane len s chladením, prepnite ich na stranu tepelného čerpadla.

H/P C/O

Prepínače

H/P C/O

Prepínače
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Nákresy inštalácie vnútornej jednotky
Vnútornú jednotku možno montovať ľubovoľným z troch spôsobov zobrazených v tejto schéme.

Miesto zaistenia inštalačného panela.

 VAROVANIE
• Používajte len príslušenstvo, voliteľné príslušenstvo a náhradné diely vyrobené alebo schválené spoločnosťou DAIKIN.
• Inštaláciu musí vykonať inštalatér, výber materiálov a samotná inštalácia musia byť v súlade s platnými predpismi. 

V Európe sa musí použiť norma EN378.

Odkrytá inštalácia Napoly zapustená 
inštalácia

Inštalácia na podlahu Inštalácia na stenu

Zapustená inštalácia
(platí len pre chladivo R410A)

Mriežka (dodáva zákazník)

Montážna doskaA

Lišta

64

644

134

(700)

(6
00

)
57

4
26

14
0

23
0

25
0

35

35

210

160

15
0

(jednotka: mm)

A A

Titánovo apatitový deodorizačný filter (2)B

Predná mriežka

Vzduchový filter

Predný panel

50 mm alebo 
ďalej od stien

70 mm alebo ďalej

50 mm alebo 
ďalej od stien

Medzeru 
v otvore 
utesnite 
tmelom.

Bezdrôtový 
diaľkový ovládač

Skrutky 
(dodáva zákazník: 
M3 × 20L)

Držiak diaľkového ovládača

E

F
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Príprava pred inštaláciou
1. Zloženie a inštalácia predného panela 

• Zloženie 
1) Posúvajte, kým 2 zarážky nekliknú na miesto.
2) Otvorte predný panel smerom dopredu a odpojte šnúru.
3) Zložte predný panel.

• Metóda inštalácie 
1) Oviňte prednú mriežku a predný panel šnúrou a pripevnite ich.
2) Zatvorte predný panel a zasúvajte ho, kým zarážky nekliknú 

v polohe smerom von.

2. Zloženie a inštalácia prednej mriežky 
• Zloženie

1) Otvorte predný panel.
2) Odskrutkujte 4 skrutky a ťahaním smerom dopredu zložte 

prednú mriežku (3 zarážky).
• Metóda inštalácie

1) Prednú mriežku zaistite 4 inštalačnými skrutkami (3 zarážky).
2) Vráťte predný panel do pôvodnej polohy.

3. Nastavenie rôznych adries
V prípade inštalácie dvoch vnútorných jednotiek v jednej 
miestnosti možno v dvoch bezdrôtových diaľkových 
ovládačoch nastaviť rôzne adresy.

1) Zložte prednú mriežku.
2) Nadvihnite dosku zaisťujúcu snímač a zložte predný kovový kryt. 
3) Demontujte konektory 5P, 6P a 7P.
4) Demontujte skrinku s elektrickými súčiastkami (1 skrutka).
5) Demontujte termistor.
6) Zložte bočný kovový kryt (7 zarážok).
7) Odstrihnite prepájací kábel adresy (JA) na doske plošných spojov.
8) Odstrihnite prepájací kábel (J4) v diaľkovom ovládači. 

Predný 
panel

Puzdro

3 zarážky

Predná mriežka

Odskrutkujte 4 skrutky.

Zložte 
prednú 
mriežku

Otvorenie predného panela

J4

3) Konektor 6P

5) Termistor

3) Konektor 5P

3) Konektor 7P

4) Odskrutkujte 1 skrutku. J4 ADRESA
EXIST. 1

POISTKA 2

JA ADRESA
EXIST. 1

POISTKA 2
JA

2) Predný kovový kryt

6) Bočný kovový kryt

2) Doska 
zaisťujúca 
snímač
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Inštalácia vnútornej jednotky (1)
Odkrytá inštalácia
1. Potrubie s chladivom

1) Vyvŕtajte otvor (s priemerom 65 mm) na mieste označenom symbolom  na obrázku nižšie.
2) Umiestnenie otvoru sa líši v závislosti od toho, ktorá strana potrubia sa vyberie.
3) Informácie o potrubí nájdete v bode 6. Pripojenie potrubia s chladivom v časti Inštalácia vnútornej jednotky (1).
4) Okolo potrubia nechajte voľný priestor na jednoduchšie pripojenie potrubia vnútornej jednotky. 

 UPOZORNENIE
Min. povolená dĺžka
• Navrhovaná najmenšia dĺžka potrubia je 2,5 m s cieľom predchádzať hluku vychádzajúcemu z vonkajšej jednotky a vibráciám. 

(Mechanický hluk a vibrácie môžu vznikať v závislosti od spôsobu inštalácie jednotky a prostredia, v ktorom sa používa.)
• Informácie o maximálnej dĺžke potrubia nájdete v návode na inštaláciu vonkajšej jednotky.
• V prípade pripojenia viacerých jednotiek si pozrite návod na inštaláciu viacerých vonkajších jednotiek.

2. Vyvŕtanie otvoru v stene a inštalácia trubice zasadenej v stene
• V prípade stien s kovovým rámom alebo doskou dbajte na to, 

aby ste v otvore na vedenie káblov použili trubicu zasadenú 
v stene a kryt na stenu s cieľom zabrániť zahrievaniu, zásahu 
elektrickým prúdom alebo požiaru. 

• Medzery okolo trubíc nezabudnite utesniť tesniacim materiálom, 
aby ste predišli úniku vody.
1) Vyvŕtajte v stene 65 mm otvor na vedenie káblov, a to tak, 

aby sa zvažoval smerom von.
2) Vložte do otvoru trubicu do steny.
3) Umiestnite na trubicu do steny kryt.
4) Po inštalácii potrubia s chladivom, zapojení elektroinštalácie 

a inštalácii odtokového potrubia utesnite medzeru v otvore 
tmelom.

45

45 45 45

60

75

75

75

75

45
Potrubie na ľavej 
zadnej strane

Potrubie na ľavej spodnej strane Potrubie na pravej spodnej strane

Stena
(jednotka: mm)

Potrubie na pravej 
zadnej strane Potrubie vľavo/vpravo

35
0

75

45

Stena

Chladiace potrubie
Podlaha

Vnútro Vonkajšok

Tesnenie

Rúrka zasadená v stene 
(dodáva zákazník)

Kryt otvoru v stene
(dodáva zákazník)

Trubica zasadená v stene 
(dodáva zákazník)

φ65
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Inštalácia vnútornej jednotky (1)
3. Odtokové potrubie

1) Ako odtokové potrubie použite komerčne dostupnú pevnú rúrku z polyvinylchloridu (bežnú rúrku VP 20 s vonkajším priemerom 
26 mm a vnútorným priemerom 20 mm).

2) Vypúšťacia hadica (s prípojkou s vonkajším priemerom 18 mm a dĺžkou 220 mm) sa dodáva s vnútornou jednotkou. 
Pripravte si obrázok s odtokovým potrubím umiestneným smerom nadol. 

3) Odtokové potrubie musí byť naklonené nadol, aby ním voda voľne pretekala bez hromadenia sa. (Nesmie sa používať odlučovač.)
4) Vypúšťaciu hadicu vložte takto hlboko, aby sa nevytiahla z vypúšťacej rúrky.
5) S cieľom predchádzať kondenzácii zaizolujte odtokové potrubie vnútornej jednotky izolačným materiálom 

s hrúbkou 10 mm alebo väčšou.
6) Vyberte vzduchové filtre a naliatím vody do vypúšťacej misky skontrolujte, či voda preteká bez prekážok. 

 UPOZORNENIE
Na glejenie použite lepidlo na PVC. V opačnom prípade môže dôjsť k úniku vody.

4. Inštalácia vnútornej jednotky 

4-1. Príprava 
• Otvorte predný panel, odskrutkujte 4 skrutky a ťahaním 

smerom dopredu zložte prednú mriežku.

• Pri demontáži častí s drážkami postupujte podľa pokynov 
uvedených nižšie.

■ Lišty 
• Demontujte stĺpiky. (Pomocou klieští zložte časti s drážkami 

zo spodnému rámu.)

■ Potrubie na strane 
• Demontujte stĺpiky. 

1) Odskrutkujte 7 skrutiek.
2) Zložte vrchný kryt (2 zarážky).
3) Zložte ľavý a pravý kryt (2 zarážky na každej strane).
4) Pomocou klieští zložte časti s drážkami zo spodnému 

rámu a kryty.
5) Príslušné časti znova namontujte zopakovaním týchto 

krokov v opačnom poradí (3 > 2 > 1). 

Nesmie sa použiť 
žiadny odlučovač.

Nedotýkajte sa vody.
50 mm 
alebo viac

220

150
10

0

100

Redukcia
Vinylchloridová 
vypúšťacia rúrka 
(VP-30)

Vinylchloridová 
vypúšťacia rúrka 
(VP-20)

Vypúšťacia hadicaC

(jednotka: mm)

Vypúšťaciu hadicu 
vložte takto hlboko, 
aby sa nevytiahla 
z vypúšťacej rúrky.

Predný panel

Puzdro
3 zarážkyPredná mriežka

Odskrutkujte 4 skrutky.

Zložte prednú 
mriežku

Otvorte predný panel.

Demontujte stĺpik.

2) Horný kryt

Odskrutkujte 7 skrutiek.

3) Bočné kryty

3) Bočné 
kryty

Lišty Potrubie na strane
Puzdro

Demontujte stĺpik.

Spodný rám Puzdro

Demontujte stĺpik.
9 ■Slovenčina
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Inštalácia vnútornej jednotky (1)
4-2. Inštalácia

• V prípade inštalácie na podlahu jednotku zaistite 6 skrutkami. (Nezabudnite ju zaistiť na zadnej stene.)
• V prípade inštalácie na stenu zaistite montážnu dosku  5 skrutkami a vnútornú jednotku 4 skrutkami. 

Jednotku neinštalujte vyššie ako 6 cm nad podlahou (len pre chladivo R32).
• Montážna doska by sa mala inštalovať na stenu, ktorá dokáže udržať hmotnosť vnútornej jednotky. 

1) Dočasne zaistite montážnu dosku na stene, skontrolujte, či je panel vo vodorovnej polohe, a označte na stene 
otvory na vŕtanie. 

2) Montážnu dosku na stenu zaistite pomocou skrutiek. 

3) Po dokončení pripojenia potrubia s chladivom a odtokového potrubia vyplňte medzeru v prechodovom otvore tmelom.
Medzera môže v potrubí s chladivom a v odtokovom potrubí spôsobovať kondenzáciu a do rúrok sa cez ňu 
môže dostávať hmyz.

4) Po dokončení všetkých pripojení pripevnite na pôvodné miesto predný panel a prednú mriežku.

5. Ohranenie konca potrubia
1) Pomocou rezača potrubia odrežte koniec potrubia.
2) Odstráňte nerovnosti, pričom obrobený povrch bude otočený smerom nadol, aby úlomky nevnikli do potrubia.
3) Nasaďte na potrubie nástrčnú maticu.
4) Ohraňte potrubie.
5) Skontrolujte, či je ohranenie vykonané správne.

 VAROVANIE
1) Na časti s ohranením nepoužívajte minerálny olej.
2) Zabráňte vniknutiu minerálneho oleja do systému, pretože by to mohlo skrátiť životnosť jednotiek.
3) Nikdy nepoužívajte potrubie, ktoré bolo použité pri predchádzajúcich inštaláciách. Používajte iba súčiastky dodané spolu 

s jednotkou.
4) S touto jednotkou s chladivom R410A alebo R32 nikdy neinštalujte sušič, aby sa zachovala jej životnosť.
5) Vysúšaný materiál sa môže rozpustiť a poškodiť systém.
6) Chráňte alebo uzatvorte rúrky s chladivom, aby ste predišli mechanickému poškodeniu.
7) Neúplné ohranenie môže spôsobiť únik chladiaceho plynu. 

A

Puzdro

6 skrutiek (M4 × 25L) (dodáva zákazník)

Inštalácia na podlahu Inštalácia na stenu

4 skrutky (M4 × 25L) (dodáva zákazník)

5 skrutiek 
(M4 × 25L)
(dodáva 
zákazník)

Montážna doskaA

Lišta

Montážna doska by sa mala 
inštalovať na stenu, ktorá 
dokáže udržať hmotnosť 
vnútornej jednotky.

Vnútorný povrch 
ohranenia sa 
nesmie poškriabať.

Koniec potrubia musí 
byť ohranený rovnomerne 
v presnom kruhu.

Uistite sa, že je 
nástrčná matica 
správne namontovaná.

Umiestnite ho presne do polohy znázornenej nižšie.

A

Ohranenie

Základ A 0 – 0,5 mm

Spojkový typ

Ohraňovačka pre 
chladivo R410A/R32

1,0 – 1,5 mm

Spojkový typ (typ Ridgid)

1,5 – 2,0 mm

Typ krídlovej matice (typ Imperial)

Bežná ohraňovačka

(Režte presne 
v pravých 
uhloch.)

Odstráňte 
ostriny
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Inštalácia vnútornej jednotky (1)
6. Pripojenie potrubia s chladivom

 UPOZORNENIE
1) Použite nástrčnú maticu pripevnenú k hlavnej jednotke. (Ak chcete zabrániť prasknutiu nástrčnej matice z dôvodu opotrebovania.)
2) Ak chcete zabrániť úniku plynu, chladiaci olej nanášajte len na vnútorný povrch ohranenia. (Používajte chladiaci olej R410A 

alebo R32.)
3) Pri doťahovaní nástrčných matíc používajte momentové kľúče, aby ste zabránili poškodeniu nástrčných matíc a úniku plynu.

Zarovnajte stredy oboch nástrčných matíc a dotiahnite ich 3 alebo 4 otočeniami rukou.  Potom ich úplne dotiahnite 
momentovým kľúčom. 

6-1. Upozornenie pri práci na potrubí 
1) Chráňte otvorený koniec potrubia pred prachom a vlhkosťou.
2) Všetky ohyby potrubia by mali byť čo najvoľnejšie. Na ohýbanie 

použite ohýbač potrubia.

6-2. Výber medených a tepelných izolačných 
materiálov
• Pri použití potrubia a príslušenstva z medi obchodnej akosti dodržujte 

nasledujúce zásady: 
1) Izolačný materiál: polyetylénová pena

Intenzita prestupu tepla: 0,041 až 0,052 W/mK (0,035 až 0,045 kcal/mh°C)
Teplota povrchu plynového potrubia s chladivom dosahuje max. 110°C.
Vyberte tepelné izolačné materiály, ktoré sú voči tejto teplote odolné.

2) Uistite sa, že je izolované plynové aj kvapalinové potrubie a rozmery izolácie zodpovedajú údajom nižšie.

3) Použite samostatné tepelné izolačné potrubie pre potrubie plynného a kvapalného chladiva.

Uťahovací moment matice s lievikovým rozšírením
Strana plynu Strana kvapaliny

Trieda 25/35 Trieda 50 Trieda 25/35/50
3/8 palca 1/2 palca 1/4 palca

32,7-39,9 N·m
(333-407 kgf·cm)

49,5-60,3 N·m
(505-615 kgf·cm)

14,2-17,2 N·m
(144-175 kgf·cm)

Strana plynu Strana 
kvapaliny

Tepelná izolácia plynového 
potrubia

Tepelná izolácia 
kvapalinového 

potrubiaTrieda 25/35 Trieda 50 Trieda 25/35 Trieda 50
Vonkajší 
priemer 
9,5 mm

Vonkajší 
priemer 
12,7 mm

Vonkajší 
priemer 
6,4 mm

Vnútorný 
priemer 

12 – 15 mm

Vnútorný 
priemer 

14-16 mm

Vnútorný priemer 
8 – 10 mm

Minimálny polomer ohybu Hrúbka min. 10 mm
30 mm alebo 

viac
40 mm alebo 

viac
30 mm alebo 

viac
Hrúbka 0,8 mm (C1220T-O)

Momentový kľúč

Spojenie potrubí

Matica s lievikovým rozšírením

Nenanášajte na vonkajší 
povrch chladiaci olej.

Matica s lievikovým 
rozšírením

Chladiaci olej naneste na 
vnútorný povrch matice.

Na nástrčnú maticu nepoužívajte 
chladiaci olej. Vyhýbajte sa doťahovaniu 
nadmerným krútiacim momentom.

Kľúč

[Naneste olej] [Dotiahnite]

Stena

Ak nemáte k dispozícii 
trubicový uzáver, ústie 
trubice zakryte páskou, 
aby do nej nevnikali 
nečistoty ani voda.

Nezabudnite 
nasadiť uzáver.

Dážď

Kvapalinové 
potrubie

Plynové potrubie

Izolácia 
plynového 
potrubia

Izolácia 
kvapalinového 
potrubia

Ukončovacia 
páska

Prepojenie 
jednotiek
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Inštalácia vnútornej jednotky (1)
7. Kontrola úniku plynu

1) Po vypustení vzduchu skontrolujte únik plynu. 
2) Pozrite si časti týkajúce sa vypúšťania vzduchu 

a kontrol úniku plynu v návode na inštaláciu 
vonkajšej jednotky. 

8. Pripevnenie spojovacieho potrubia 
• Po kontrole úniku plynu opísanej vyššie 

pripevnite spojovacie potrubie. 
1) Rozrežte zaizolovanú časť potrubia na mieste 

inštalácie tak, aby zodpovedala spojovacej 
časti. 

2) Rez na strane potrubia s chladivom zaistite 
tupým spojom na pomocnom potrubí pomocou 
pásky a dbajte na to, aby nevznikli žiadne 
medzery. 

3) Rez a tupý spoj oviňte dodanou izolačnou 
vrstvou , pričom dbajte na to, aby nevznikli 
žiadne medzery. 

 UPOZORNENIE
1) Dôkladne zaizolujte spoj potrubí.

Nekompletná izolácia môže spôsobiť únik vody.
2) Rúrku zatlačte dovnútra tak, aby zbytočne netlačila na prednú mriežku.

9. Pripojenie vypúšťacej hadice
Dodanú vypúšťaciu hadicu  zasuňte 
do objímky na odkvapkávacej miske. 
Vypúšťaciu hadicu zasúvajte úplne 
dovnútra, kým nepriľne k tesneniu 
na objímke.

Tu skontrolujte únik.
• Naneste mydlovú vodu 

a dôkladne skontrolujte 
únik plynu.

• Po dokončení kontroly 
mydlovú vodu utrite.

Chladiace 
potrubie

Chladiace 
potrubie

Chladiace 
potrubie

2)1) 3)

Pomocné 
potrubie

Rez Rez

Páska

Izolačná 
vrstva

D

D

Odkvapkávacia 
miska

Odkvapkávacia miska

Tesnenie

Tesnenie

Vypúšťacia hadicaC

Vypúšťacia hadicaC

C
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Inštalácia vnútornej jednotky (1)
10.Káble

 inštalujte podľa opisu v návode na inštaláciu dodanom 
s viacerými vonkajšími jednotkami.
• Nadvihnite dosku zaisťujúcu snímač, zložte predný kovový kryt a pripojte prepájacie káble k svorkovnici. 

1) Odstráňte izoláciu z koncov kábla (15 mm).
2) Zapojte káble podľa farby a čísiel svoriek na svorkovnici vnútornej a vonkajšej jednotky a pevne dotiahnite skrutky káblov 

na príslušných svorkách.
3) Zapojte uzemňovacie káble na príslušné svorky.
4) Potiahnite káble a skontrolujte tak, či sú bezpečne zachytené. Potom ich upevnite pomocou príchytiek.
5) Dbajte na to, aby sa káble nedotýkali kovovej inštalačnej rúrky výmenníka tepla.
6) V prípade pripojenia k systému adaptéra Preveďte kábel diaľkového ovládača a pripojte konektor S21. (Pozrite si časť 11. 

Pripojenie k systému HA.)

 VAROVANIE
1) Nepoužívajte vinuté káble, predlžovacie káble ani pripojenia typu starburst, pretože môže dochádzať k prehrievaniu, 

zásahom elektrickým prúdom alebo požiaru.
2) Nepoužívajte lokálne zakúpené elektrické súčasti používané vnútri produktu. (Nevetvite napájanie vypúšťacieho 

čerpadla, napríklad v svorkovnici.) Mohlo by to spôsobiť zásah elektrickým prúdom alebo požiar.
3) K vnútornej jednotke nepripájajte elektrický kábel. Mohlo by to spôsobiť zásah elektrickým prúdom alebo požiar.
4) Používajte istič s možnosťou odpojenia všetkých pólov s medzerou medzi kontaktmi minimálne 3 mm.

V prípade viacerých vnútorných jednotiek

1
2
3

1 2 3 L N

H05VV

Káble pevne pripevnite 
pomocou svorkových skrutiek. Vonkajšia 

jednotka

Vnútorná 
jednotka

Káble pevne pripevnite 
pomocou svorkových skrutiek.

Ak je kábel dlhší ako 10 m, 
použite káble s priemerom 2,0 mm.

1 2 3 Svorkovnica

Skriňa 
s elektrickými 
súčasťami

Úchytka 
na káble

Použite 
špecifikovaný 
typ kábla.

Dbajte na to, aby 
sa káble nedotýkali 
kovovej inštalačnej 
rúrky výmenníka tepla.

Upravte káble tak, 
aby predný kovový 
kryt správne 
priliehal.

Pevne zabezpečte 
príchytku, aby na 
káble nepôsobilo 
vonkajšie napätie.

Predný 
kovový kryt

Doska zaisťujúca snímač
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Inštalácia vnútornej jednotky (2)
11.Pripojenie k systému HA

1) Demontujte skrinku s elektrickými súčiastkami. 
(Pozrite si časť 3. Nastavenie rôznych adries 
na strane 7.) 

2) Kolíky odstrihnite pomocou klieští.
3) Kábel zapojte podľa schémy a prepájací kábel 

pripojte ku konektoru S21.
4) Pripevnite bočný kovový kryt a snímač termistora 

a vráťte skrinku s elektrickými súčiastkami na 
pôvodné miesto.

5) Pripevnite konektory 5P, 6P a 7P. 
6) Znova nasaďte predný kovový kryt a dosku 

zaisťujúcu snímač.

Napoly zapustená inštalácia
V tejto časti sú uvedené len body špecifické pre túto metódu inštalácie. Dodatočné pokyny nájdete v časti Odkrytá inštalácia.

1. Otvor v stene
• Do steny vyvŕtajte otvor veľkosti zobrazenej na obrázku vpravo.

2. Inštalácia doplnkovej dosky na pripevnenie hlavnej jednotky
• Zadnú stranu jednotky možno pripevniť skrutkami na miestach zobrazených na obrázku nižšie. Dbajte na to, aby ste 

doplnkovú dosku inštalovali na základe hĺbky vnútornej steny.

 UPOZORNENIE
1) Použitie doplnkovej dosky pri inštalácii hlavnej jednotky je povinné, inak vznikne medzi jednotkou a stenou medzera.

S21

Kábel HA
Bočný kovový kryt

Konektor HA 
(S21)

2) Kolík

Predný kovový kryt

Doska 
zaisťujúca 
snímač

670-690

58
5-

59
5

(jednotka: mm)

Veľkosť otvoru

Otvor
Podlaha

Pripevňovací bod 
na zadnej strane

Doplnková doska 
(dodáva zákazník)

140

230

644

Otvor na skrutkuOtvor na skrutku

Otvor

150

250

95

Doplnková doska 
(dodáva zákazník)

250

200

(jednotka: mm)
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Inštalácia vnútornej jednotky (2)
3. Potrubie s chladivom

Pozrite si bod 1. Potrubie s chladivom v časti Inštalácia vnútornej jednotky (1)  

4. Inštalácia vnútornej jednotky
1) Zložte prednú mriežku.
2) Odskrutkujte 7 skrutiek.
3) Zložte vrchný kryt (2 zarážky).
4) Zložte bočné kryty (2 zarážky na každej strane).
5) Pripevnite vnútornú jednotku na stenu a zaistite ju skrutkami (M4 × 25L) na 6 miestach. 

 UPOZORNENIE
1) Pri vodorovnom umiestňovaní vnútornej jednotky použite okraj odkvapkávacej misky.
2) Výpust vnútornej jednotky nainštalujte na stenu.

POZNÁMKA: 
V prípade potrubia s chladivom nájdete informácie o vŕtaní otvoru do steny, inštalácii rúrky zasadenej v stene, 
odtokovom potrubí, inštalácii vnútornej jednotky, ohranení konca potrubia, pripojení potrubia s chladivom, kontrole 
úniku plynu, pripevnení spojovacieho potrubia, pripojení vypúšťacej hadice, elektroinštalácii a pripojení k systému 
HA v časti Odkrytá inštalácia.

Potrubie na ľavej spodnej strane  Potrubie na pravej spodnej strane

7575

Umiestnenie 
otvoru

50

35

Stena

45

50

Stena

Potrubie vpravo/vľavo

(jednotka: mm)

Bočný kryt

Horný kryt

Odskrutkujte 7 skrutiek.
6 skrutiek 
(M4 × 25L) (dodáva zákazník)
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Inštalácia vnútornej jednotky (3)
Zapustená inštalácia (platí len pre chladivo R410A)

V tejto časti sú uvedené len body špecifické pre túto metódu inštalácie. Dodatočné pokyny nájdete v časti Odkrytá inštalácia.

Jednotku nainštalujte podľa pokynov nižšie. Nedodržanie týchto pokynov môže spôsobiť zlyhanie chladenia a ohrevu 
a kondenzáciu vnútri domu.

1) Medzi hlavnou jednotkou a stropom zachovajte dostatočný priestor, aby nič nebránilo prúdeniu studeného/teplého vzduchu.
2) Medzi výstup a prívod umiestnite oddeľovaciu dosku.
3) Oddeľovaciu dosku umiestnite na pravú stranu.
4) Prepnite prepínač limitu prúdenia vzduchu nahor.
5) Na výstupe vzduchu použite pohyblivú mriežku, ktorá umožní nastavenie smeru prúdenia studeného/teplého vzduchu.
6) Veľkosť mriežky by mala zodpovedať 70% otvoru alebo viac. 

Oddeľovacia doska na pravej strane

Oddeľovacia doska
50 alebo viac 50 alebo viac

(jednotka: mm)

oddeľovacia doska

Pohyblivá mriežka

15
-2

0

41
0

12
0

70% otvoru 
alebo viac

40 alebo menej

20-30

Horná mriežka 
nesmie prečnievať

Oddeľovacia doska na pravej strane

oddeľovacia doska

Pohyblivá mriežka

70 alebo viac
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Inštalácia vnútornej jednotky (3)
1. Potrubie s chladivom 

2. Zmena nastavenia prepínača prúdenia vzduchu nahor
Prepínač prúdenia vzduchu nahor (SW2-4) prepnite do polohy ZAP. a obmedzte prúdenie vzduchu nahor.
1) Zložte prednú mriežku.
2) Prepínač (SW2-4) na karte PCB v skrinke s elektrickými súčiastkami prepnite do polohy ZAP.

 UPOZORNENIE
Nezabudnite zapnúť spínač prúdenia vzduchu nahor. Nedodržanie týchto pokynov môže spôsobiť nedostatočné chladenie/ohrev 
a kondenzáciu vnútri domu.

POZNÁMKA:
V prípade potrubia s chladivom nájdete informácie o vŕtaní otvoru do steny, inštalácii rúrky zasadenej v stene, 
odtokovom potrubí, inštalácii vnútornej jednotky, ohranení konca potrubia, pripojení potrubia s chladivom, kontrole 
úniku plynu, pripevnení spojovacieho potrubia, pripojení vypúšťacej hadice, elektroinštalácii a pripojení k systému 
HA v časti Odkrytá inštalácia.

Potrubie na ľavej spodnej strane Potrubie na pravej spodnej strane

45 60

75

Umiestnenie otvoru

Potrubie vpravo/vľavo

45

45
75

(jednotka: mm)

Číslo spínača SW2-4

VYP.

Nastavenie funkcie

Používanie

Výrobné nastavenie

Limit prúdenia 
vzduchu nahor

Prepnite na zapnutie 
vstavaných jednotiek

ZAP.

VYP.

ZAP.

VYP.

Nastavenie a používanie spínača•

Prepínač prúdenia 
vzduchu nahor
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Legenda k jednotnej schéme zapojenia
Legenda k jednotnej schéme zapojenia
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Skúšobná prevádzka a testovanie
1. Skúšobná prevádzka a testovanie

1-1 Odmerajte napájacie napätie a skontrolujte, či dosahuje špecifikovaný rozsah.
1-2 Skúšobná prevádzka by sa mala spustiť v režime chladenia alebo ohrevu.

■ Tepelné čerpadlo
• V režime chladenia vyberte najnižšiu naprogramovateľnú teplotu. V režime ohrevu najvyššiu naprogramovateľnú teplotu.

1) Skúšobnú prevádzku možno vypnúť v oboch režimoch v závislosti od izbovej teploty.
Na skúšobnú prevádzku podľa opisu nižšie použite diaľkový ovládač.

2) Po dokončení skúšobnej prevádzky nastavte teplotu na normálnu úroveň (26°C až 28°C v režime chladenia, 
20°C až 24°C v režime ohrevu).

3) Z dôvodu ochrany systém po vypnutí na 3 minúty deaktivuje reštartovanie.

■ Len chladenie
• Vyberte najnižšiu naprogramovateľnú teplotu.

1) Skúšobná prevádzka v režime chladenia sa môže v závislosti od izbovej teploty vypnúť.
Na skúšobnú prevádzku podľa opisu nižšie použite diaľkový ovládač.

2) Po dokončení skúšobnej prevádzky nastavte teplotu na normálnu úroveň (26°C až 28°C).
3) Z dôvodu ochrany jednotka po vypnutí na 3 minúty deaktivuje reštartovanie.

1-3 Vykonajte skúšobnú prevádzku v súlade s návodom na obsluhu, aby ste zabezpečili správne fungovanie 
všetkých funkcií a častí, napríklad pohybu klapiek.
• Klimatizácia vyžaduje v pohotovostnom režime menšie množstvo napájania.  Ak sa systém určitý čas po inštalácii 

nebude používať, vypnite istič, aby ste predišli zbytočnej spotrebe elektrickej energie.
• Ak istič aktivuje vypnutie napájania klimatizácie, po opätovnom otvorení ističa systém obnoví pôvodný režim prevádzky.

1-4 Keď sa po dokončení skúšobnej prevádzky točí ventilátor vnútornej jednotky a bliká dióda prevádzky, hrozí 
riziko úniku chladiva, preto vyvetrajte miestnosť a obráťte sa na svojho predajcu (platí len pre chladivo R32).

2. Položky testu 
Položky testu Symptóm Kontrola

Vnútorná a vonkajšia jednotka sú nainštalované správne na pevnom 
podklade. Pád, vibrácie, hluk

Neuniká chladiaci plyn. Neúplná funkcia chladenia/
vyhrievania

Chladiace plynové a kvapalinové potrubia a nadstavec vnútornej 
vypúšťacej hadice sú tepelne izolované. Únik vody

Vypúšťacia hadica je správne nainštalovaná. Únik vody
Systém je správne uzemnený. Prieraz elektrického prúdu

Na pripojenie prepájacích káblov sa používajú uvedené káble. Mimo prevádzky alebo 
poškodenie horením

Prívod alebo vývod vzduchu vnútornej alebo vonkajšej jednotky 
nič neblokuje.
Uzatváracie ventily sú otvorené.

Neúplná funkcia chladenia/
vyhrievania

Vnútorná jednotka správne prijíma príkazy z diaľkového ovládača. Mimo prevádzky

1) Stlačením tlačidla ZAP./VYP. zapnite systém.
2) Súčasne stlačte tlačidlá TEMP (2 miesta) a MODE.
3) Dvakrát stlačte tlačidlo MODE.
 (Na displeji sa zobrazí symbol "    " signalizujúci výber skúšobnej prevádzky.)
4) Skúšobná prevádzka sa ukončí približne o 30 minút a jednotka sa prepne do normálneho režimu. Ak chcete skončiť 

skúšobnú prevádzku, stlačte tlačidlo ZAP./VYP.
5) Keď sa po dokončení skúšobnej prevádzky točí ventilátor vnútornej jednotky a bliká dióda prevádzky, hrozí riziko úniku 

chladiva, preto vyvetrajte miestnosť a obráťte sa na svojho predajcu (platí len pre chladivo R32).

Skúšobná prevádzka pomocou diaľkového ovládača
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